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El afio 2024 es el 30 aniversario de la ratificacion por parte de Japon de la “Convencién sobre los Derechos del Nifo”.

iHas escuchado acerca de la “Convencion sobre los Derechos del Niflo” ? Es un tratado que estipula
los “derechos” que tienen todos los nifios del mundo. En el mundo hay nifos que viven en
condiciones muy duras, tales como verse atrapados en guerras, morir debido a enfermedades
prevenibles o tener sus dias llenos de trabajo pesado.

La Convencion de los Derechos del Nifio es un fuerte defensor de estos niflos y de todos los nifos
del mundo.

El tratado tiene 54 articulos y los principios bdsicos de este tratado se expresan en |os siguientes
cuatro puntos.

Proteccion de la vida y el desarrollo Interés superior del nino

Se protegera la vida de todos los nifios y se
garantizara su acceso a la atencién médica,
educacion y el apoyo a su estilo de vida para
que puedan desarrollar plenamente sus
capacidades innatas y de crecimiento.

Opinién y participacion del nifo

Los nifos tienen derecho de expresar libremente
sus opiniones sobre los asuntos que les
conciernen, y los adultos deben tener en cuenta
estas opiniones en funcién de su desarrollo.

Cuando se toman decisiones y acciones
relacionadas con los ninos, se debe considerar
primero “; Qué es lo mejor para ese nifio?”

No discriminacion

Los nifios no deben ser discriminados por ningun
motivo, sea por raza, nacionalidad, género, opinion,
discapacidad o situacion econémica de ellos o de
sus padres, todos los derechos estipulados en la
convencion estan garantizados.



Articulo 1 : Definicion de nifo Es toda persona menor de 18 afios.

Articulo 2 : Prohibicion de la discriminacion
Todos los nifios tienen iguales derechos en virtud de esta Convencidn. Los nifios no deben ser discriminados,

independientemente de su pais de origen, sexo, religién, opinion, discapacidad fisica o mental, condicién econémica o
cualquier otra condicion tanto del nifio, sus padres o representantes legales.

Articulo 3 : Interés superior del nino Cuando se toman decisiones o medidas con respecto a los nifios, se
debe considerar primero el interés superior del nifio.

( N

Articulo 6 : Derecho a la vida y al desarrollo Todo nifio tiene derecho a la supervivencia y desarrollo.

& J

Articulo 9 . Derecho a la no separacion de sus padres Los nifios tienen derecho a no ser separados
de sus padres. Se admitira la separacion de sus padres por razones que sean de mejor interés para el nifio, en tal

caso, el nifio podra reunirse y mantener contacto con sus padres.

( )
Articulo 12 : Derecho de opinién del niflo Los nifios tienen derecho a expresar libremente sus opiniones

sobre los asuntos que le conciernen. Sus opiniones deben recibir la debida consideracion en funcion a su desarrollo.
g J

Articulo 16 : Proteccion de la vida privada Los nifios pueden proteger su privacidad, la de su familia, su
vivienda, teléfono, correo electrénico, etc. Tienen derecho a que otros no hieran su honray reputacion.

Articulo 19 . Proteccion contra los malos tratos El Estado debe proteger a los nifios de ser sometidos
a cualquier forma de violencia o trato injusto.

( 1
Articulo 23 : Nifos impedidos Los nifios con discapacidad mental o fisica tienen derecho a recibir servicios
de salud, educacién y capacitacion para que su dignidad esté protegida y puedan vivir de manera independiente y

participar en la sociedad.
= J

Articulo 28 : Derecho a la educacidon Todo nifio tiene derecho a la educacion. El Estado debe garantizar
que todo nifio tenga acceso a la educacion primaria. Ademas, se debe otorgar a todos la oportunidad de continuar sus
estudios en estancias superiores si asi lo desea. Las normas escolares no deben distanciarse de la idea de respeto de
la dignidad del nifo.

Articulo 31 : Derecho al esparcimiento y al juego Los nifios tienen derecho al esparcimiento, juego y
participacion en actividades culturales y artisticas.

Fuente : “Libro de tarjetas de la Convencion sobre los Derechos del Nifio” publicado por el Comité japonés en pro de UNICEF y el
sitio web del Comité japonés en pro de UNICEF.

Si desea saber mas...

Todos debemos respetar y valorar los derechos establecidos en la Convencién sobre los Derechos del Nifio. Ademas,
debemos respetar también el derecho de los demas. Esto se debe a que el concepto de los derechos humanos se
basa en la idea de que todas las personas deben ser tratadas por igual. Asimismo, todos debemos pensar qué hacer
para que ese objetivo sea una realidad. Si desea saber mas, consulte en las paginas web de abajo.

Sitio web del Comité japonés en pro de UNICEF: “Convencién sobre los Derechos del Nifio”
https://www.unicef.or.jp/kodomo/kenri/

URL para traducciones de la Convencién sobre los Derechos del Nifio en varios idiomas
https://boes.org/multilingual/

% En Japodn, la Convencion sobre los Derechos del Nifio entrd en vigor el 22 de mayo de 1994.

La prefectura de Shizuoka da mucha importancia a las opiniones de todos los nifios y jovenes.

J

Prefectura de Shizuoka, 2024




lka-30 anibersaryo ngayong 2024 ng pagpapatibay ng “Pandaigdigang Kasunduan sa mga Karapatan ng Bata” sa Japan.

Narinig niyo na ba ang “Pandaigdigang Kasunduan sa mga Karapatan ng Bata” ? Ito ay isang kasunduan na itinatag
para sa karapatan ng lahat ng bata sa buong mundo. May mga kabataan na naiipit sa gitna ng digmaan, binabawian ng
buhay sanhi ng sakit na maaari sanang maiwasan, gumagawa ng mabigat na trabaho para sa kanilang murang edad, at
nakakaranas ng lubos na hirap sa kanilang araw-araw na pamumuhay.

Kakampi ng mga kabataang ito at lahat ng kabataan sa mundo ang kasunduan ukol sa karapatan ng bata.

Ang kasunduang ito ay mayroong 54 na artikulo, at ang sumusunod na apat na prinsipyo ang mga pangunahing ideya nito.

Protektahan at palaguin ang buhay Pinakamabuti para sa bata

Ang mga bata ay makakakuha ng pangangalagang
medikal, edukasyon, at suporta para sa kanilang
pang-araw-araw na buhay upang mapangalagaan ang
kanilang buhay, lumago, at mapaunlad ang kanilang
mga likas na kakayahan.

Dapat laging unahing isipin kung ano ang
pinakamabuti para sa bata tuwing gagawa at
magsasapatupad ng mga desisyon na may
kinalaman sa kanila

Pagpapahayag ng opinyon at pakikilahok Walang diskriminasyon

Ang mga bata ay malayang magpahayag ng

Ang lahat ng mga bata ay may taglay na karapatan
kanilang mga opinyon sa mga isyung may

na itinakda ng kumbensyon, at niisa ay hindi

kinalaman sa kanila, at ang mga opinyong ito ay
dapat isaalang-alang ng mga matatanda sa
paraang naaangkop sa pag-unlad ng bata.

madidiskrimina sa anumang batayan, kabilang ang
lahi, nasyonalidad, kasarian, opinyon, kapansanan, o
katayuan sa buhay ng kanilang magulang o ng sarili.



Artikulo 1 Kahulugan ng Bata Ang isang taong wala pang 18 taong gulang ay itinuturing na bata.

Artikulo 2 Walang Diskriminasyon Ang lahat ng bata ay pantay pantay na may karapatan sa kasunduan.
Hindi balakid alinmang bansa ang kanilang pinagmulan, ano man ang kanilang kasarian, ano man ang kanilang wika,

ano mang relihiyon ang kanilang pinaniniwalaan, may pagkakaiba man sa kanilang opinyon, mayroon man o wala
silang pisikal o mental na kapansanan, ano man ang kanilang katayuan sa buhay at uri ng magulang mayroon sila.

Artikulo 3 Para sa Kapakanan ng Bata Sa alin mang gawain na may kinalaman sa mga bata, pinakamahalagang
isipin kung ano ba ang makabubuti sa kanila.

Artikulo 6 Karapatang Mabuhay at Arugain Ang lahat ng bata ay may karapatan na mabuhay at arugain.

Artikulo 9 Karapatang Hindi Mahiwalay sa Magulang Ang lahat ng bata ay may karapatang hindi
mahiwalay sa kanilang mga magulang. May mga pagkakataong mas mabuting ihiwalay ang bata sa kanyang magulang
para sa kanyang kapakanan, ngunit papayagan pa rin ang pagkikipagkita at pakikipag-usap sa pagitan ng mga ito.

Artikulo 12 Karapatang Magpahayag ng Opinyon Ang bata ay may karapatan na malayang ipahayag ang
kanilang opinyon pagdating sa mga bagay na may kinalaman sa kanilang kapakanan. Kinakailan na isaalang-alang
ang kanilang opinyon pagdating sa kanilang paglaki.

Artikulo 16 Karapatang Pangalagaan ang Kanilang Pribadong Impormasyon at Karangalan
Kailangan pangalagaan ang pribadong impormasyon pagdating sa kanilang pagkatao, pamilya, tirahan, at
pakikipag-ugnayan. May karapatan din sila na hindi mayurakan ang kanilang pagkatao ng ibang tao.

( 7
Artikulo 19 Proteksyon mula sa lahat ng uri ng karahasan Ang pamahalaan ay kailangang protektahan

ang bata na hindi sila makaranas ng alin mang uri ng pang-aabuso at pangmamaltrato mula kanino man.
\_ J

Artikulo 23 Karapatan ng Batang may Kapansanan Ang mga batang may mental o pisikal na kapansanan
ay may karapatan na pangalagaan ang kanilang dignidad, mamuhay bilang malaya at aktibong miyembro ng komunidad,
makapag-aral at makapagsanay, at magkaroon ng insurance.

Artikulo 28 Karapatan sa Edukasyon Ang mga bata ay may karapatan na makapag-aral. Tungkulin ng
pamahalaan na mapag-aral ng elementarya ang lahat ng kabataan. Kinakailangang ring bigyan ng pantay na

pagkakataon na tumuloy sa mas mataas na pag-aaral. Kinakailangan isa-alang alang na ang dignidad ng bata ay hindi
maisawalang bahala sa pagpili ng kanilang paaralan.

Artikulo 31 Karapatang Makapagpahinga at Makapaglaro Ang mga bata ay may karapatan na
makapagpahinga, makapaglaro at makalahok sa mga gawaing pang-kultura.

Pinagkuhanan: [Aklat ukol sa Kasulatan ng Karapatan ng Bata] Inilathala ng Japan Committee for UNICEF at impormasyon mula
sa website ng Japan Committee for UNICEF

4 A

Kung nais ninyong palawakin pa ang inyong kaalaman...

Pahalagahan natin ang mga karapatang mayroon tayo ayon sa kasunduang ito, gayundin ang mga karapatang taglay
ng ibang tao, sapagkat ang pantay-pantay na pagpapahalaga sa bawat isa ay ang pangunahing kaisipan ng
karapatang pantao. Isipin natin kung ano ang mga dapat gawin upang maisakatuparan ito kapag tayo ay tumanda na.
Kung nais mo pang matuto tungkol sa mga karapatang ito, mangyaring bisitahin ang mga website sa ibaba.

Japan Committee for UNICEF Website [Kasunduan ukol sa Karapatan ng Bata |
https://www.unicef.or.jp/kodomo/kenri/

Website ng Kasunduan ukol sa Karapatan ng Bata sa iba't-ibang wika.
https://boes.org/multilingual/

* Ang kasunduan ukol sa karapatan ng bata ay ipinatupad sa bansang Hapon noong ika-22 ng Mayo, 1994

Pinahahalagahan ng Lalawigan ng Shizuoka ang mga opinyon ng mga bata at kabataan.

Pamahalaan ng Lalawigan ng Shizuoka 2024



0 ano de 2024 marca o0 30° aniversario da ratificacao da "Convencao Internacional sobre os Direitos da Crianca" pelo Japao.

Vocé ja ouviu falar na “Convencao Internacional sobre os Direitos da Crianga” ?

E um acordo que estabeleceu os direitos das criancas de todas as partes do mundo.

Existem criancas vivendo em condic¢des dificeis no mundo... criangas vivendo em ambientes de
guerra, criangas que perdem a vida por causa de doencas que sao evitaveis, criangas que trabalham
arduamente por longos periodos, e outras situacoes.

A Convencao sobre os Direitos da Crianca é uma forte aliada dessas criancas e de todas as outras do
mundo. A Convengao contém 54 artigos e é guiada pelos seguintes quatro principios gerais:

Direito a vida, a sobrevivéncia e ao desenvolvimento Melhor interesse da crianga

A vida de todas as criangas deve ser protegida. Decisdes relacionadas a crianga devem ser
Também se deve garantir o acesso a cuidados tomadas e implementadas tendo como principal
meédicos, educacdo e apoio para a vida diaria, consideracao "o que for melhor para a crianga".

de modo que possam desenvolver plenamente
suas habilidades e crescer.

Direito de participar e de expressar a sua opiniao Nao discriminacao

As criancas séao livres para expressar sua Sao garantidos a todas as criangas os direitos
opinido sobre assuntos que Ihes dizem respeito, estabelecidos na Convengao, sem discriminagao
e os adultos devem dar a devida consideracao a por qualquer motivo, inclusive raca,
opinidao levando em conta a idade e o nacionalidade, sexo, opinido, deficiéncia ou

desenvolvimento da crianga. situacao econémica da crianga ou de seus pais.



AlgunsiartigosdaConvengaosobre@s\DireitosidalCriangas

Artigo 1 Definicao de crianga: Crianga é todo o ser humano com menos de 18 anos.
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Artigo 2 Nao discriminagao: Todos os direitos se aplicam a todas as criangas, sem excegédo. As criangas
devem ser tratadas igualmente, independentemente do pais de origem, sexo, lingua, religido, opiniao, existéncia ou

nao de deficiéncia, situagdo econdmica, condigdo dos pais ou responsaveis e outros fatores.
. J

Artigo 3 Melhor interesse da crianga: Todas as agbes que digam respeito a crianga devem ser tomadas
pensando-se em primeiro lugar no que for melhor para ela.

( 0

Artigo 6 Direito a vida / Direito ao desenvolvimento: Toda crianga tem direito a sobrevivéncia e ao desenvolvimento.

- J

Artigo 9 Direito de nao ser separada dos pais: A crianga tem o direito de ndo ser separada de seus pais.
No entanto, a separagao pode ser permitida tendo em vista o melhor interesse da crianga. Nos casos em que isso

ocorra, ela pode ver e entrar em contato com os pais.

Artigo 12 Direito a livre expressao da opinido: Toda crianca tem o direito de exprimir sua opinido
livremente sobre questdes que Ilhe digam respeito. A opiniao deve ser devidamente levada em consideragéo de

acordo com a idade e maturidade da crianga.

Artigo 16 Protecao da privacidade e da honra: A crianga tem o direito de ser protegida contra
intromissdes na sua vida privada e de sua familia, e direito de privacidade sobre o local residéncia e correspondéncias.

Também tem o direito de ser protegida contra ofensas a sua honra e reputagao.

Artigo 19 Protecgao contra todas as formas de violéncia: O Estado deve proteger as criangas contra todas
as formas de violéncia, injustica e maus-tratos enquanto elas estiverem sobre custédia dos pais ou de outros responsaveis.

Artigo 23 Criangas com deficiéncia: A crianca com deficiéncia tem direito a cuidados especiais, educagéo e
formacao, para que possa integrar-se a sociedade e viver com autonomia e em condigbes dignas.
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Artigo 28 Direito a educagao: A crianca tem direito a educagéo. O Estado tem a obrigag&o de fazer com que
toda crianga tenha acesso ao ensino primario, e também deve proporcionar oportunidades de avango adicional nos

estudos para quem assim desejar. A disciplina escolar deve respeitar a dignidade da crianga.
k J

Artigo 31 Direito ao lazer, atividades recreativas e culturais: A crianga tem direito ao descanso,
direito de brincar e de participar de atividades culturais e artisticas.

Referéncias:“Convencéo Internacional sobre os Direitos da Crianca” (Livro de cartdes) — Publicagcdo da UNICEF no Japé&o;
Home-page da UNICEF no Jap&o;

Caso queira saber mais...

Valorize seus direitos descritos na Convencao Internacional sobre os Direitos da Crianga. Da mesma maneira,
respeite também os direitos dos outros, pois a base do pensamento sobre direitos humanos é respeitar igualmente
todas as pessoas.

Além disso, pense no que é preciso fazer para concretizar esses direitos quando vocé se tornar um adulto.

Para quem quiser saber mais, acesse a home-page abaixo:

UNICEF JAPAN : Convencao Internacional sobre os Direitos da Crianga
https://www.unicef.or.jp/kodomo/kenri/

Vers6es da Convencgao Internacional sobre os Direitos da Crianga em outras linguas:
https://boes.org/multilingual/

* Com relagdo ao Japéao, a Convengéo Internacional sobre os Direitos da Crianga entrou em vigor em 22 de maio de 1994,

| A provincia de Shizuoka valoriza a opiniao das criancas e dos jovens.

Governo Provincial de Shizuoka, 2024
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Nam 2024 | nam danh d4u ky niém 30 ndm Nhat Ban phé chuén "Cong wéc Lién Hop Quéc vé Quyén tré em"

Ban da bao gi® nghe néi vé& "Cong wéc Lién Hop Québc vé Quyén tré em (Cong woc lién quan dén quyén loi cla tré
em)" chwa? D6 1a cdng wéc quy dinh vé "Quyén" ma tat c& moi tré em trén thé gidi déu cd. Hién nay, c6 rat nhiéu tré
em trén thé gi¢i dang phai séng mot cudc sdng vo cling kho khan, chang han nhw bi cudn vao cac cudc chién tranh, b
cwép mat mang sdng vi can bénh vén di cé thé phong ngira duoc, hay phéi lam viéc cuc khd méi ngay,v.v.

Cong woc Lién Hop Qudc vé Quyén tré em 1a ddng minh manh mé di véi tat ca moi tré em trén toan thé gidi, bao
gdm ca nhirng tré em dang gap khé khan nhuw vay.

Cong wéc Lién Hop Qudc vé Quyén tré em co tong cong 54 diéu, trong d6 cb 4 diéu duoc xem 1a nguyén tic co ban

ctia Cong wéc nhw sau:

Quyén dwoc séng va phat trién

T4t ca moi tré em déu can dugc bao vé mang song,
dwoc cham séc y té, dwoc giao duc, dwgc ho trgr cudc

X r3 , R > \ \ ’ R A >
song,v.v. dé cd thé tredng thanh va phat trien day du
cac ky nang, nang Iwc von cd tt khi dwoc sinh ra.

Quyén dwoc tham gia va bay té y kién

Loi ich toét nhéat caa tré em

Khi dwa ra quyét dinh hay thwc hién nhirng
hanh dong c¢ lién quan den tré em, thi lgi ich
tot nhat cua tré em luén phai dwoc wu tién hang
dau.

Khéng phan biét doi xur

Moi tré em déu c6 quyén tw do bay té suy nghf,
y kién, quan diém ca nhan vé nhirng viéc co
lién quan dén minh. Y kién cla tré em can phai
dwoc xem xét mét cach nghiém tuc ng voi sw
phat trién cua tré.

Mbi tré em sinh ra déu dwoc hwdng tat ca moi
quyén dwoc quy dinh trong Cong wdc nay binh
dang nhw nhau. Cho du c6 sw khac biét ve chung
toc, ton gido, quoc tich, gidi tinh, quan diém,
thwong tat, tinh hinh kinh te, hay bat ki ly do nao
khac, cling khéng dwogc co sy phan biét doi xc.
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Piéu 1 Dinh nghia vé tré em Tré em la nhitng ngudi dudi 18 tudi.

Diéu 2 Khéng phan biét déi xir  M3i tré em sinh ra déu duoc hudng tat ca moi quyén dwoc quy dinh trong
Co6ng wéc nay binh dédng nhw nhau. Cho du cé sw khac biét vé qudc tich, khac biét vé gidi tinh, khac biét vé ngén ngir,
khac biét vé tén gido, khac biét vé quan diém, cho du cé bi khuyét tat vé mat tinh than hoac thé chat hay khéng, du
giau c6 hay nghéo khé, du cha me la ngudi nhw thé nao,v.v. ciing khéng dwoc cé sy phan biét dbi xr.

Diéu 3 Loi ich toét nhat ctia tré em Loi ich tdt nhat cla tré em phai dwoc wu tién hang dau trong moi quyét
dinh va hanh déng cé lién quan dén tré em.

4 N\
Pieu 6 Quyen dwoc song con va quyéen dwoc phat trien Tt ca moi tré em déu c6 quyén dwoc sdng

| va quyén dwoc phat trién. )
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Diéu 9 Quyén khéng bi cach ly véi cha me trai véi y mudn  Tré em cé quyén khong bi cach ly véi
cha me trai véi y mudn. Tuy nhién, néu viéc cach ly véi cha me dwoc thwe hién vi lgi ich tét nhat cho tré thi viéc cach
ly s& dwoc chap thuan. Trong trwdng hop nay, nhikng tré em séng cach ly véi cha me van cé quyén dwoc gép mét,

duy tri lién hé v&i cha me cia minh.
N\ J

Diéu 12 Quyén dworc bay té y kién Moi tré em déu c6 quyén tu do bay té suy ngh, y kién, quan diém ca nhan vé
nhiing viéc c6 lién quan d&n minh. Y kién clia tré em can phai dwoc xem xét mot cach nghiém tuc (ng véi sw phat trién cia tré.

Diéu 16 Quyén riéng tw, quyén dwoc bao vé danh dw Moi tré em déu cé quyén duoc bao mat cac
thdng tin riéng tw nhw théng tin ca nhan va gia dinh, noi dang séng, cac cudc goi dién thoai hay thw ti,v.v. Ngoai ra,
tré em c6 quyén duoc bao vé dé khong bi xiic pham danh dy béi nguwoi khac.

Diéu 19 Bao vé tré em khoi tat ca moi hinh thirc bao lwe Chinh phi can bao vé tré em khi tat ca cac
hanh vi bao hanh hodc dbi xtr bat cong dwéi bat ky hinh thirc nao.

Piéu 23 Tré em khuyét tat Tré em khuyét tat vé mat thé chat va tinh than van cé quyén dwoc gigo duc, dao
tao, dwoc hudng cac dich vu y t&,v.v. dé& co6 thé séng mot cach tw lap, duwoc ton trong pham gia va tham gia tich cuc
vao cong déng.

Diéu 28 Quyén dwoc hoc hanh Moi tré em c6 quyén dugc hoc hanh. Nha nwéc phai dam bao rang tit ca moi tré
em déu dwoc di hoc tiéu hoc. Ngoai ra, néu tré em mudn hoc Ién cap d6 cao hon nhu trung hoc co' s&, nha nwéc phai tao
diéu kién cho tat ca tré em dwoc di hoc. Noi quy nha truwdng phai ludn dam bao tiéu chi tén trong phdm gia cda tré em.

Diéu 31 Quyén dwoc nghi ngoi, vui choi, giai tri Moi tré em déu co quyén nghi ngoi, vui choi va tham
gia cac hoat déng van héa nghé thuat.

Ngudn: "Séach thé Cong wéc Lién Hop Qudc v& Quyén tré em" dwoc xuét ban béi Hiép hoi UNICEF Nhat Ban va Trang chi ctia Hiép hoi UNICEF Nhat Ban

~

Dé biét thém thong tin chi tiét...

Céc ban oi, hay xem trong cac quyén ctia minh duoc quy dinh trong Céng wéc Lién Hop Qubc vé Quyén tré em, va
déng thoi cling hay tén trong céac quyen clia nhung ngudi khac nhé! Bai vi viéc xem quyen cla tat c& moi nguo’l déu
quan trong nhw nhau chinh la co s& néen tang cua Quyén con nguoi day Va hay th&r nghi xem ban nén lam gi dé bao
vé tét nhixng Quyén trén khi ban tré thanh ngwoi Ién nhé. Néu ban mubn biét thém thong tin chi tiét, vui long xem tai
trang web sau.

Trang chu cta Hiép hoi UNICEF Nhat Ban "Céng wéc Lién Hop Qudc vé Quyén tré em"
https://www.unicef.or.jp/kodomo/kenri/

Ban dich cac ngén ngir khac cta "Céng wéc Lién Hop Quéc vé Quyén tré em”
https://boes.org/multilingual/

%Tai Nhat Ban, "Céng wéc Lién Hop Québc vé Quyén tré em" cé hiéu lwc ké tir ngay 22 thang 5 nam 1994,

Tinh Shizuoka luén xem trong y kién cta tré em va thanh thiéu nién.

J

Tinh Shizuoka 2024



The year 2024 marks the 30th anniversary of Japan's ratification of the "Convention on the Rights of the Child".

Children’s Rights?

Have you ever heard of the ‘Convention on the Rights of the Child’? It is a treaty that enshrines
specific children’s rights in international law. Unfortunately, many children in the world are suffering in
dire conditions. Some are caught up in the atrocities of war, some are forced into hard labour, while
others lose their lives to preventable diseases. The Convention seeks to protect those poor suffering
children, as well as children all over the world. There are 54 articles in the Convention, and the basic
tenets of the Convention are expressed in the following four general priniciples.

Right to life, survival, and development Best interests of the child
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Every child has the right to life and therefore All actions concerning a child must have what is
access to medical care, education, and support best for that child as the primary consideration.

for their daily lives, allowing them to develop
their innate abilities and grow to their full
potential.

Right to express your opinion and participate Non-discrimination

Children have the right to express their opinions All children are guaranteed all the rights set forth
on matters that concern them and to have these in the Convention, regardless of the race,
opinions given full consideration according to nationality, sex, opinion, disability, or economic

their age and maturity. status of the children themselves or their parents.



Article 1: Definition of a Child A child refers to everyone under the age of 18.

Article 2: Non-discrimination The Convention applies to every child without discrimination, no matter their
country, gender, language, religion, opinion, disability, financial status, family background or any other status.

Article 3: Best Interests of the Child The best interests of the child must be a top priority in all decisions and
actions that affect children.

Article 6: Right to Life, Survival & Development Every child has the right to live and develop to their full
potential.

Article 9: Right not to Be Separated From Parents Children have the right not to be separated from
their parents against their will. Separation from their parents may be permissible in the case that it is deemed what is
best for the child, in which case he or she may maintain contact with the parents.

Article 12: Right to Have Views Every child has the right to freely express their views on all matters affecting
them, and their views should be considered and taken seriously in accordance with their age and maturity.
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Article 16: Right to Privacy Every child has the right to privacy and protection against unlawful interference of
their privacy involving family, home, and channels of communication. They also have the right to protection from

attacks on their reputation. )

Article 19: Right of Protection Against All Forms of Violence and Abuse Governments must do all
they can to ensure that children are protected from all forms of violence, abuse, neglect and bad treatment while under

the care of their parents or anyone else who looks after them.

Article 23: Children with Disabilities A child with any form of disability has the right to live with dignity, be
independent, and participate in the community with support through education, training, and special care.

Article 28: Right to Education Every child has the right to an education. Primary education must be
compulsory and secondary education must be accessible to all. Discipline in schools must respect children's dignity
and their rights.

Article 31: Right to Leisure and Play Every child has the right to relax, play, and take part in a wide range of
cultural and artistic activities.

Source: ‘Convention on the Rights of the Child: Card Book’, published by the Japan Committee for UNICEF,

and the official website of the Japan Committee for UNICEF

-
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For more information:

Everyone, you must be aware of your rights as a child. Similarly, you must be aware that other children also have the
same rights as you. Even though every individual is different, it is important to remember that everyone has the same
basic human rights. In the future when you grow up, it will be your turn to protect the rights of other children. For more
information, check the following websites:

‘Convention on the Rights of the Child’, from the official website of the Japan Committee for UNICEF
https://www.unicef.or.jp/kodomo/kenri/

Multilingual versions of the Convention
https://boes.org/multilingual/

* Japan ratified the Convention on the Rights of the Child on May 22nd, 1994

Shizuoka Prefecture values the opinions of children and young people.

J

Shizuoka Prefecture, 2024
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